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GEMEINDE LAJEN
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI LAION
Provincia Autonoma di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: Festlegung der Zuständigkeit  für die 
Maßnahmen im Zusammenhang mit der Dienstleistung 
auf  individuellen  Antrag  „Ausstellung  der 
Bescheinigung  über  die  Unbrauchbarkeit  von 
Altfahrzeugen zum Zwecke der Verschrottung gemäß 
Gesetz 14/2026 sowie der diesbezüglichen Gebühren

OGGETTO:  Determina  della  competenza  sui 
provvedimenti  relativi  al  servizio  a  domanda 
individuale “rilascio dell’attestazione di inutilizzabilità 
dei veicoli fuori uso ai fini della  rottamazione ai sensi 
della L. 14/2026” e della relativa tariffa

  

Sitzung vom – Seduta del Uhr - ore

13.07.2026 17:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 

Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden  für 

heute, in Präsenz und mittels Videokonferenz im Sinne von Art. 

51-bis  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften,  die  Mitglieder 

dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge 

Regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per  oggi 

convocati, in presenza e tramite videoconferenza di cui  all’art. 

51-bis del Codice degli enti locali, i componenti di questa Giunta 

Comunale.

Anwesend sind/presenti sono: A.E./A.G.* A.U./A.I.* F.Z./
M.R.*

Stefan Leiter Bürgermeister  Sindaco

Martin Vikoler Vizebürgermeister  Vicesindaco

Andrea Mitterrutzner Gemeindereferentin  Assessore

Herta Ploner Gemeindereferentin  Assessore

Dominik Solderer Gemeindereferent  Assessore

Gemeindesekretär Il segretario comunale 

Martin Federspieler 

leistet den Beistand. assiste.

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

Stefan Leiter 

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz und erklärt 

die Sitzung für eröffnet

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la  presidenza  e  dichiara 

aperta la seduta.

Der Gemeindeausschuss behandelt obigen Gegenstand. La Giunta Comunale passa alla trattazione dell'oggetto suindicato.

*)A.E.=abwesend  entschuldigt  –  A.U.=abw.unentsch.  -  F.Z.  = 

Fernzugang

A.G.=assente  giustificato  -  A.I.=ass.  Ingiustificato  –  M.R.  = 

modalità remota



Betrifft: Festlegung der Zuständigkeit für die Maß-
nahmen im Zusammenhang mit der Dienstleistung 
auf individuellen Antrag „Ausstellung der Beschei-
nigung  über  die  Unbrauchbarkeit  von Altfahrzeu-
gen zum Zwecke der Verschrottung gemäß Gesetz 
14/2026 sowie der diesbezüglichen Gebühren

Oggetto: Determina  della  competenza  sui 
provvedimenti  relativi  al  servizio  a  domanda 
individuale  “rilascio  dell’attestazione  di 
inutilizzabilità  dei  veicoli  fuori  uso  ai  fini  della 
rottamazione  ai  sensi  della  L.  14/2026”  e  della 
relativa tariffa

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt, dass mit Gesetz Nr. 14 vom 26. 
Januar 2026 Änderungen am Gesetzesdekret Nr. 
209 vom 24. Juni 2003 sowie weiteren Bestimmun-
gen zur Löschung aus den öffentlichen Registern 
von  stillgelegten  Fahrzeugen,  die  einer  Verwal-
tungssperre unterliegen, vorgenommen wurden;

Premesso che, con la Legge 26 gennaio 2026, n. 
14  si  apportano  modifiche  al  D.Lgs.  24  giugno 
2003,  n.209,  e  altre  disposizioni  in  materia  di 
cancellazione dai pubblici  registri  dei  veicoli  fuori 
uso sottoposti a fermo amministrativo

Vorausgeschickt, dass das Gesetz Nr. 14/2026 in 
Artikel 3 Absatz 1 folgendes festlegt: „Zu den auf 
individuellen  Antrag  erbrachten  Dienstleistungen 
gemäß  dem Dekret  des  Innenministers  vom 31. 
Dezember 1983, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 16 
vom 17.Januar  1984,  gehört  die  Ausstellung der 
Bescheinigung über die Unbrauchbarkeit  von Alt-
fahrzeugen zum Zwecke der Verschrottung“;

Premesso  che,  la  legge  14/2026  al  comma  1 
dell’art.  3,  indica  che  “Tra  i  servizi  a  domanda 
individuale di cui al decreto del Ministro dell'interno 
31  dicembre  1983,  pubblicato  nella  Gazzetta 
Ufficiale n. 16 del 17 gennaio 1984, è compreso 
quello  inerente  al  rilascio  dell'attestazione  di 
inutilizzabilità  dei  veicoli  fuori  uso  ai  fini  della 
rottamazione“;

Vorausgeschickt, dass der Art. 3 Abs. 2 des Geset-
zes 14/2026 festlegt, dass die Gesamtkosten und 
die Tarife für die Dienstleistung „Bescheinigung der 
Unbrauchbarkeit  von  Altfahrzeugen  zum  Zwecke 
der  Verschrottung“  von  den  Gemeinden  gemäß 
Art.  6 des Gesetzesdekrets  vom 28.02.1983,  Nr. 
55, umgewandelt  mit  Änderungen durch das Ge-
setz Nr.  131 vom 26.4.1983, unter Wahrung des 
wirtschaftlichen  und  finanziellen  Gleichgewichts 
gemäß  Art.  26  des  Gesetzesdekrets  Nr.  201 
vom23.12.2022 festgelegt werden;

Premesso che, con l’art. 3 c. 2 della L.14/2026 è 
stabilito  che il  costo  complessivo  e  le  tariffe  del 
servizio  per  “l’attestazione  di  inutilizzabilità  dei 
veicoli  fuori  uso  ai  fini  della  rottamazione”  sono 
determinati dai comuni ai sensi dell’art.6 del D.L. 
28.02.1983,  n.  55,  convertito,  con  modificazioni, 
dalla L.26.4.1983, n. 131, nel rispetto dell’equilibrio 
economico-finanziario di  cui  all’art.  26 del  D.Lgs. 
23.12.2022, n. 201;

Vorausgeschickt,  dass die Gemeinden Kastelruth, 
Lajen und Waidbruck einen gemeinsamen Ortspoli-
zeidienst eingerichtet haben;

Premesso  che,  i  Comuni  di  Castelrotto,  Laion  e 
Ponte Gardena hanno istituito un servizio di Polizia 
Locale;

Vorausgeschickt,  dass gemäß den Organisations-
vorschriften dieser Körperschaft die Verfahren be-
züglich der  Unbrauchbarkeit  von Fahrzeugen ge-
mäß Gesetz 14/2026 eine typische Zuständigkeit 
der Ortspolizei darstellen;

Premesso che, è emerso la necessità di stabilire la 
tariffa  per  il  servizio  di  “attestazione  di 
inutilizzabilità  dei  veicoli  fuori  uso  ai  fini  della 
rottamazione di cui alla L. 14/2026, a seguito della 
novità normativa;

Vorausgeschickt,  dass  diese  Körperschaft  bisher 
keine Tarife für Dienstleistungen auf individuellen 
Antrag festlegen musste;

Premesso che, questo Ente non ha avuto fin qui 
necessità di dotarsi di tariffe per servizi a domanda 
individuale;

Vorausgeschickt, dass jetzt die Notwendigkeit ent-
standen ist,  den Tarif  für  die Dienstleistung „Be-
scheinigung  der  Unbrauchbarkeit  von  Altfahrzeu-
gen zum Zwecke der Verschrottung gemäß Gesetz 
Nr.14/2026“ festzulegen, aufgrund der gesetzlichen 
Neuregelung;

Premesso che, è emerso la necessità di stabilire la 
tariffa  per  il  servizio  di  “attestazione  di 
inutilizzabilità  dei  veicoli  fuori  uso  ai  fini  della 
rottamazione di cui alla L. 14/2026, a seguito della 
novità normativa;

Erachtet es für notwendig die Gebühr für die neue 
Dienstleistung auf individuellen Antrag festzulegen, 
die in der „Ausstellung der Bescheinigung über die 
Unbrauchbarkeit  von  Altfahrzeugen  zum  Zwecke 
der  Verschrottung  gemäß  Gesetz  14/2026“ 
besteht;

Ritenuto necessario di fissare la tariffa del nuovo 
servizio  a  domanda  individuale  consistente  nel 
“rilascio  dell’attestazione  di  inutilizzabilità  dei 
veicoli fuori uso ai fini della rottamazione ai sensi 
della L.14/2026”;

Erachtet  es  für  notwendig  den  Tarif  unter 
Berücksichtigung  des  Verwaltungsaufwands  und 
der  spezifischen  Fachkenntnisse,  die  für  die 
erforderliche Prüfung erforderlich sind, auf 100,00 
Euro festzusetzen;

Ritenuto  necessario  di  stabilire  la  tariffa,  tenuto 
conto  delle  incombenze  amministrative  e  di 
specifica  professionalità  relative  alla  istruttoria 
necessaria, in Euro 100,00;



Erachtet  es  für  notwendig  die  vorliegende 
Beschlussvorlage  für  unverzüglich  vollziehbar  zu 
erklären,  damit  der  Dienst  sofort  angeboten 
werden kann;

Ritenuto  necessario  di  dichiarare  la  presente 
deliberazione immediatamente eseguibile in modo 
da poter offrire immediatamente il servizio;

Einsicht  genommen  in  den  Haushaltsplan  2026, 
genehmigt  mit  Beschluss des Gemeinderates Nr. 
58/2025;

visto il bilancio di previsione 2026 approvato con la 
delibera del consiglio comunale n. 58/2025;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2,

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;

Einsicht  genommen  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften, welche mit  L.G. 25/2016, 
genehmigt worden ist,

visto  l'Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni e delle comunità comprensoriali approvato 
con L.P. 25/2016;

Einsicht genommen in die geltenden Satzung der 
Gemeinde Lajen,

visto lo statuto vigente del Comune di Laion;

Einsicht genommen in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
citata L.R. n. 2/2018:

+olJMte5kBrnD11MTDbwOOm69qxcylFYxZntKQ1f
pxY=

+olJMte5kBrnD11MTDbwOOm69qxcylFYxZntKQ1f
pxY=

uuLhMnvSGKfhVMSJsNG6WybmE31Cf7LqDsb5L
EDxWrw= 

uuLhMnvSGKfhVMSJsNG6WybmE31Cf7LqDsb5L
EDxWrw=

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzmäßiger Form ad unanimità di voti espressi in forma legale

1. der  gemeinsamen  Ortspolizei  der  Gemeinden 
Kastelruth, Lajen und Waidbruck die Zuständig-
keit für die Maßnahmen im Zusammenhang mit 
der neuen Dienstleistung auf individuellen An-
trag  „Ausstellung  der  Bescheinigung  über  die 
Unbrauchbarkeit  von Altfahrzeugen  zum Zwe-
cke der Verschrottung gemäß Gesetz 14/2026“ 
zu übertragen

1. di stabilire che al Servizio congiunto di Polizia 
locale dei Comuni di Castelrotto, Laion e Ponte 
Gardena  è  attribuita  la  competenza  sui 
provvedimenti  relativi  al  nuovo  servizio  a 
domanda  individuale  “rilascio  dell’attestazione 
di inutilizzabilità dei veicoli fuori uso ai fini della 
rottamazione ai sensi della L. 14/2026”

2. den  Tarif  für  die  auf  individuellen  Antrag  er-
brachte  Dienstleistung  „Ausstellung  der  Be-
scheinigung über die Unbrauchbarkeit von Alt-
fahrzeugen zum Zwecke der Verschrottung ge-
mäß Gesetz 14/2026“ auf 100,00 Euro für jede 
Bescheinigung in Bezug auf ein einzelnes Fahr-
zeug festzulegen;

2. di  stabilire la tariffa per il  servizio a domanda 
individuale  di  “rilascio  dell’attestazione  di 
inutilizzabilità  dei  veicoli  fuori  uso ai  fini  della 
rottamazione ai sensi della L. 14/2026” in Euro 
100,00,  per  ogni  attestazione  relativa  ad  un 
singolo veicolo;

3. die Ortspolizei mit dem Erlass der entsprechen-
den  Verwaltungsakte,  der  Organisation  der 
Kontrollmaßnahmen  und  der  Erstellung  des 
Musters  für  die  endgültige  Bescheinigung  zu 
beauftragen;

3. di  demandare  al  Servizio  della  Polizia  Locale 
l’adozione  degli  atti  gestionali  conseguenti, 
l’organizzazione delle attività di accertamento e 
la  predisposizione del  modello  di  attestazione 
finale;

4. die entsprechenden Einnahmen auf dem Kapitel 
30100.02.020133 des jeweiligen Haushaltsjah-
res festzustellen;

4. di  accertare  le  relative  entrate  sul  capitolo 
30100.02.020133 dei  relativi  bilanci  di 
previsione;

5. eine Abschrift dieses Beschlusses im Sinne des 
Artikel 183, Absatz 2 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino 
– Südtirol – R.G. vom 3. Mai 2018, Nr. 2, gleich-
zeitig mit  dem Aushang an der Amtstafel  den 
Fraktionssprechern  des  Gemeinderates  zu 
übermitteln;

5. di  trasmettere  la  presente  deliberazione,  ai 
sensi  dell'art.  183,  comma 2 del  codice  degli 
enti  locali  della Regione Autonoma Trentino – 
Alto  Adige  –  L.R.  del  3  maggio  2018,  n°  2, 
contestualmente  alla  fissione  all'albo  ai 
capigruppo consiliari;

6. diesen Beschluss aus den eingangs angeführ-
ten Gründen im Sinne des Artikel 183, Absatz 4 
des Kodexes der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino – Südtirol – R.G. 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2, für unverzüglich voll-
ziehbar zu erklären;

6. di dichiarare questa deliberazione, per i motivi 
citati in premessa ai sensi dell'art. 183, comma 
4  del  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino –  Alto Adige – L.R.  del  3 
maggio 2018, n° 2, immediatamente eseguibile;



7. diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Ab-
satz 4 des R.G. Nr. 2/2018 und mit getrennter 
Abstimmung,  unverzüglich vollstreckbar  zu  er-
klären, damit der Dienst sofort angeboten wer-
den kann.

7. di  dichiarare  questa  delibera,  ai  sensi 
dell'articolo 183, comma 4 della L.R. n. 2/2018 
e  con  votazione  separata,  immediatamente 
esecutiva  in  quanto  da  poter  offrire 
immediatamente il servizio.

Gegen diesen Beschluss kann während es Zeitrau-
me seiner Veröffentlichung jede Bürgerin und jeder 
Bürger Einspruch beim Gemeindeausschuss erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf Veröf-
fentlichungsfrist dieses Beschlusses kann jede und 
jeder  Interessierte  Rekurs  beim Regionalen  Ver-
waltungsgericht,  Autonome  Sektion  Bozen  einle-
gen. Im Bereich der  öffentlichen Auftragsvergabe 
beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Artt. 119-120 des 
GvD Nr. 104/2010), für Wahlhandlungen kommen 
die Artt.  126-132 des GvD Nr.  104/2010 zur An-
wendung

Durante la  pubblicazione di  questa deliberazione 
ogni  cittadina  ed  ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione alla Giunta comunale. Entro 60 giorni 
dopo  il  periodo  di  pubblicazione  di  questa 
deliberazione ogni interessata ed ogni interessato 
può  presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa,  Sezione  Autonoma  di 
Bolzano. Nell'ambito degli appalti pubblici il termine 
entro quale ricorrere è di  30 giorni (artt.  119-120 
del  D.Lgs.  n.  104/2010),  per  atti  riguardanti  le 
elezioni si applicano gli artt. 126-132 del D.lgs. n. 
104/2010





Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Bürgermeister -Sindaco Gemeindesekretär - Il segretario comunale 

 Stefan Leiter  Martin Federspieler
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